
A2.36.2 Czas i miejsce: kiedy, aż, gdzie 
Tempo e luogo: kiedy, aż, gdzie

 

La subordinata indica le circostanze (di tempo o di luogo) dell’azione della
frase principale. Le domande per il tempo sono: quando?, da quando?, per
quanto tempo?, e per il luogo: dove?, verso dove?

Okolicznikowe czasu
(Complemento di tempo)

kiedy
(quando)

Sprawdzam nowe wiadomości, kiedy dostaję powiadomienia.
(Controllo i nuovi messaggi quando ricevo le notifiche.)

aż (finché)
Czekam, aż skończę pracę, i dopiero wtedy odpisuję znajomym.
(Aspetto finché finisco il lavoro e solo allora rispondo agli amici.)

Okolicznikowe miejsca
(Complemento di luogo)

gdzie
(dove)

Jesteśmy w miejscu, gdzie nie ma internetu. (Siamo in un posto
dove non c’è internet.)

1. Traduci e scegli la risposta corretta 

1. Zawsze odpowiadam na SMS, _________________ dostaję powiadomienie na telefonie.   (Rispondo
sempre agli SMS quando ricevo una notifica sul telefono.)  

a.   gdzie  b.   kiedyś  c.   kiedy  d.   aż

2. Nie wysyłam e-maila, _________________ sprawdzę załącznik.   (Non invio l’e-mail finché non controllo
l’allegato.)  

a.   że  b.   kiedy  c.   aż  d.   gdzie

3. To jest strona internetowa, _________________ możesz się zalogować i przeczytać wiadomości.  
(Questa è una pagina web dove puoi accedere e leggere i messaggi.)  

a.   kiedy  b.   aż  c.   dokąd  d.   gdzie

4. Czekamy w kawiarni, _________________ będzie zasięg i dopiero wtedy wyślemy wiadomość.  
(Aspettiamo al bar finché non ci sarà campo e solo allora invieremo il messaggio.)  

a.   wtedy  b.   gdzie  c.   kiedy  d.   aż

1. kiedy 2. aż 3. gdzie 4. aż

2. Riscrivi le frasi (QR: IA+) 

1. (kiedy) Dostaję powiadomienie. Od razu sprawdzam nowe wiadomości.
____________________________________________________________________________________________________
(Controllo i nuovi messaggi quando ricevo una notifica.)

2. (aż) Skończę raport. Dopiero wtedy wyślę e-mail do szefa.
____________________________________________________________________________________________________
(Invierò un’e-mail al capo solo allora, finché non finisco il rapporto.)

3. (aż) Autobus przyjeżdża. Czekamy na przystanku do tego momentu.
____________________________________________________________________________________________________
(Aspettiamo alla fermata finché non arriva l’autobus.)

4. (gdzie) Nie ma zasięgu. Pracuję w takim miejscu.
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____________________________________________________________________________________________________
(Lavoro in un posto dove non c’è campo.)

1. Sprawdzam nowe wiadomości, kiedy dostaję powiadomienie. 2. Wyślę e-mail do szefa dopiero wtedy, aż skończę raport. 3
. Czekamy na przystanku, aż przyjedzie autobus. 4. Pracuję w miejscu, gdzie nie ma zasięgu.

Dwa | 2


